
ВІДКРИТА КНИГА – ВІДКРИТИЙ ДІАЛОГ – ВІДКРИТЕ СУСПІЛЬСТВО 
 
ГЕНЕАЛОГІЯ ВИДАВНИЧИХ ІНІЦІАТИВ МІЖНАРОДНОГО ФОНДУ “ВІДРОДЖЕННЯ” 

Сьогодні не кожному читачеві української книжки відомо, що в совєтську добу переважно вся наукова 
література соціально-гуманітарного спрямування могла з’явитися винятково мовою міжнаціонального 
спілкування народів СССР. Подібна лектура мусила бути “освячена” мовою ідеологічно вивіреною, 
якою українська, з огляду на деякі рецидиви неблагонадійності вітчизняної історії щодо політики 
русифікації, бути аж ніяк не могла. 

Втім, одразу по розпаду “совєтської імперії”, коли на початку 90-х рр. в Україні знайшлися видавництва 
(особливу роль з 1992 р. почало відігравати видавництво “Основи”, започаткувавши серії “Переклади з 
давніх мов” і “Зарубіжна класика”), які взялися заповнювати прогалину потреб національного 
інтелектуального читання, з’ясувалося, що починати треба від самого початку. Адже в перекладі 
українською мовою не виявилося тієї підставової філософської чи суспільно-політичної літератури, 
якою могли похвалитися заледве не всі країни Східної Європи, включаючи навіть стійкіші до 
колонізаторської політики колишні совєтські Прибалтійські республіки. 

Звичайно, можна було б і надалі задовольняти “інтелектуальний голод” видавничим продуктом 
культурної експансії сусідньої держави, придбавши його на лотках столичного книжкового ринку 
“Петрівка”, з яких почасти й тепер зиркають зухвалі написи: «Книг на украинском языке нет и не 
будет!» Однак, пригадаймо, що ще література Київської Русі від Х ст. мала своїм джерелом твори 
візантійсько-болгарського походження, які визначали жанри та ідейний зміст тутешнього письменства. 
Це означає, що на творення національної літератури неабияким чином впливає здатність її творця не 
просто переймати, а трансформувати досвід інших культур, знайшовши йому смислові втілення на 
місцевому ґрунті, в тому числі й стосовно їх оприявлення рідною мовою. 

Саме тому з появою в 1990 р. в Україні Міжнародного фонду “Відродження”  (МФВ), який входить до 
мережі фундацій Інституту Відкритого Суспільства (ІВС), заснованого американським меценатом і 
філантропом Джорджем Соросом, виникла фінансова й інституційна можливість вироблення 
комплексних заходів у сфері інформаційної та культурно-освітньої політики, а заразом і стосовно 
видавничо-перекладацьких ініціатив. 

Трансформація гуманітарної освіти в Україні 

Своєрідним первістком у цій діяльності стала програма “Трансформація гуманітарної освіти в 
Україні” (1993-1998), що провадила підтримку підручників, посібників і словниково-довідкової 
літератури, забезпечуючи базовий компонент навчальних програм. Книги розсилалися поштою до 
сотень українських шкіл, у вищі навчальні заклади, обласні наукові й університетські бібліотеки. 
Потрібно зауважити, що процес видання цієї літератури супроводжувався організацією процесу 
наукового й літературного редагування, сприяючи методичному та дидактичному вдосконаленню 
текстів. 

Видавнича програма 

Подібним чином, метою “Видавничої програми” (1994-2000) була підтримка видань книжок, 
авторських або колективних монографій провідних українських науковців з перевагою видань 
гуманітарної сфери. Приміром, у 1997 р. програмою було підтримано проекти перекладу книги 
Р. Шпорлюка “ Комунізм і націоналізм” , українського історичного та діалектичного словників тощо. 
Крім цього, МФВ посприяв проведенню щорічного Форуму видавців у Львові, в рамках якого відбувся 
круглий стіл з питань розвитку інформаційного маркетингу на книжковому ринку України за участі 
представників видавництв, книготорговельних організацій, фахівців з книговидання й книжкового 
бізнесу. 

Проект перекладів 



1998-й рік 

У 1998 р. МФВ взяв участь у мережевій програмі “CEU Translation Project” (Центр видавничого 
розвитку ІВС-Будапешт), в рамках якої нова “Видавнича програма” почала активно сприяти 
публікаціям не лише вітчизняних, але й перекладу та систематичному виданню праць відомих 
зарубіжних авторів (“Проект перекладів”). Її метою була підтримка гуманітарних видань, що 
заохочували розвиток критичного мислення, взаєморозуміння різних культур і розвивали видавничу 
справу в Україні. Проекти підтримувалися на паритетних засадах із видавництвами. Вперше 
українською мовою було видано книжки Ж. Рюс “ Поступ сучасних ідей” , Н. Мак’явеллі 
“ Флорентійські хроніки. Державець” , М. Фуко “ Історія сексуальності”  в 3-х тт., Ф. Рут “ Міжнародна 
торгівля та інвестиції”  та ін. Окрім цього, в рамках програми здійснювався великий проект передплати 
суспільно-політичних і художніх часописів на засадах часткового фінансування з бібліотеками. Того ж 
таки року група представників видавничих навчальних закладів за проектом “Навчальний тур 
українських видавців по західних університетах” відвідала зарубіжні навчальні інституції та видавничі 
організації. А результатом візиту стала співпраця з модернізації учбових програм академії друкарства 
(Львів) і центру видавничих студій Оксфорд Брукс. 

1999-й рік 

Надалі видавничі ініціативи набирали обертів. Зокрема вже в 1999 р. за “Проектом перекладів” було 
підтримано публікацію 73-х книг базових класичних і сучасних творів зарубіжних авторів з економіки, 
філософії, історії, соціології, політології, психології, літературознавства, мистецтвознавства та ін. 
суспільних і гуманітарних дисциплін. Знайомство українського читача з цією літературою привертало 
широку увагу суспільства й отримало позитивну оцінку з боку фахівців видавничої галузі. 
Продовжувалися спеціальні навчальні програми для видавців щодо ознайомлення з діяльністю 
зарубіжних видавництв: експерти ІВС і Франкфуртського книжкового ярмарку провели кілька 
семінарів; підготовлено єдиний на той час каталог видань (“Books in Print”), які мали з’явитися на 
ринку. 

Наприкінці цього ж року при МФВ був створений “Клуб презентацій”, покликанням якого стало 
висвітлення стану книговидавничої галузі в Україні. Українська книга поступово почала з’являтися на 
прилавках, одначе не часто потрапляла до свого читача, позаяк не існувало належного інформаційно-
книжкового простору. Клуб презентував основні перекладні наукові видавничі проекти, здійснені за 
підтримки МФВ, адже інформація про них не завжди доходила до ЗМІ. Протягом 1,5 років на засіданнях 
Клубу обговорено понад 50 видань майже 20 видавництв, а близько 20% з цих книжок отримали 
нагороди найпрестижніших в Україні конкурсів. До обговорення бралися книжки, котрі 
супроводжувалися принаймні двома рецензіями, що заразом полегшувало шлях інформації про те чи те 
видання до книжкового ринку. 

2000-й рік – Проект перекладів і Розвиток електронного видавництва як складові Інформаційної 
програми МФВ 

Від 2000 р. “Проект перекладів” і “Розвиток електронного видавництва” стали складовими частинами 
“Інформаційної програми”, видавничо-ґрантова діяльність якої проводилася за двома напрямами. 
Перший – “Вітчизняна література з суспільних та гуманітарних наук” – фактично став останнім 
конкурсом у справі підтримки творів, що сприяли розвиткові вітчизняної науки, інтеграції українського 
суспільства в європейський культурний простір. Натомість конкурс “Електронні видання у сфері 
культури та гуманітарних знань” мав на меті створити умови для розвитку електронних публікацій і 
наповнення Інтернету україномовним контентом. Актуалізувалися науково-дослідницькі й освітні 
Інтернет-проекти в гуманітарній сфері, що потребували для своєї реалізації інформаційних технологій. 
Перші 8 проектів були пов’язані з електронним видавництвом, завдяки яким запрацювали нові 
інформаційні ресурси. 

В свою чергу, програма “Проект перекладів”, запровадивши конкурс “Переклад зарубіжної літератури 
українською мовою з гуманітарних та суспільних дисциплін” (у 2000 р. підтримано 69 проектів), 
продовжила сприяти появі нових книжок, що заповнювали лакуни в українському корпусі суспільно-



гуманітарних текстів і поширювали інформацію про цінності та переваги відкритого суспільства в 
Україні. Почала зростати активність українських видавництв на міжнародному ринку, а також 
формувалися нові майстри українського наукового перекладу. 

2001-й рік 

За конкурсом “Електронні часописи з гуманітарних та суспільних дисциплін”, проведеним уже 2001 р., 
“ Інформаційною програмою” було підтримано 14 часописів з актуальних питань ґендерної тематики, 
медіа-освіти, соціальної роботи, розвитку демократії й політичної аналітики, захисту прав людини, 
близькосхідних досліджень, а також комплекс електронних реферативних часописів “Політика. 
Політичні науки”. “Економіка. Економічні науки”, “ Історія. Історичні науки”. 

Того ж року, відповідаючи на результати опитування, проведеного серед українських науковців і 
фахівців у галузі книговидання та книгорозповсюдження, де в якості значної проблеми вказувався брак 
перекладної літератури соціо-гуманітарного спрямування, за “Проектом перекладів” було підтримано 66 
назв книжок. А крім того – ще 2 проекти: операційний проект “Експертиза якості перекладів”, що 
полягав у додатковому науковому та літературному контрольному рецензуванні частини перекладу, та 
“Перекладацька майстерня 2000-2001. Рік 2. Дворічна школа інтерпретації та перекладу художніх і 
наукових текстів (гуманітарні та суспільні науки)” – єдина на той час в Україні ініціатива щодо 
підготовки нового покоління українських перекладачів. У цьому проекті взяло участь 29 студентів-
перекладачів (19 українців і 10 іноземців). Основним компонентом навчання при Центрі гуманітарних 
досліджень (Львів) стала індивідуальна практика перекладацької майстерності шляхом роботи над 
художнім і науковим перекладом, есеєм, книжковою рецензією та науковою статтею. Відбувся 
проміжний тиждень вдосконалення та тритижнева літня сесія з лекціями й обговореннями. 

2002-й рік 

В 2002 р., коли в межах “Проекту перекладів” було видано вже 157 назв книг, постало питання про 
комплексну оцінку впливу програми на розвиток видавничої галузі в Україні та формування окремої 
ініціативи, адже йшлося про певні чіткіші прогнози й планування. Приміром, з’ясувалося, що поступово 
зменшується термін реалізації проектів з видання книг (від 3 років до 1-2) з огляду на отримання 
видавництвами досвіду в реалізації перекладних академічних проектів. Спостерігалося також поступове 
зменшення фінансової частки МФВ у перекладних проектах: від 70-80% у перші роки діяльності до 30-
40% в 2001 р. (середній розмір ґранту становив 3 661 дол. США). Частина вивільнених коштів була 
спрямована на підвищення якості перекладів. Таким чином, виникла ідея заснувати, крім “Проекту 
перекладів”, іще й “Лабораторію наукового перекладу”, котра б стала простором співпраці 
перекладачів і науковців, що працюють над виданнями за підтримки МФВ. Торкнемося цих двох 
ініціатив детальніше. 

ПРОЕКТ ПЕРЕКЛАДІВ: РОЗВИТОК І ВПЛИВ 

Початок “Проекту перекладів” мав цікаву передісторію й вилився в доволі плідний розвиток. Ще в 1996 
р. ІВС-Будапешт розпочав своєрідний експеримент, який упродовж кількох наступних років об’єднав 
усі національні Фонди Дж. Сороса в 26 країнах. За мету було взято створення певної інформаційної бази 
в країнах постсовєтського регіону, Центральної та Південно-Східної Європи, Центральної Азії й 
Монголії, що започаткувала б діалог вчених-гуманітаріїв між собою та їхніми колегами на Заході. 

Отже, в генеральних планах “Проекту перекладів” і Центру розвитку видавничої діяльності ІВС було 
укладання переліку літератури, який би був приблизно ідентичним у своїй основі в усіх національних 
проектах, одначе його можна було б поповнювати дослідженнями, що відповідали культурній ситуації 
того чи того регіону. Головним завданням цих книг було сприяння порозумінню між культурами, 
популяризація цінностей відкритого суспільства, підвищення освітніх стандартів, розвиток критичного 
мислення. Відтак, до списку потрапили монографічні та колективні праці, що склали кілька блоків: 

• класичні роботи представників ліберальної думки; 
• твори з соціології, історії, економіки, філософії та політології; 



• дослідження в сфері управління недержавними неприбутковими й донорськими організаціями, 
процесами освіти тощо; 

• розвідки авторів із локальних країн-учасниць експерименту. 

З моменту старту в 1998 р. “Проекту перекладів” МФВ як мережевої програми, що була спільною 
ініціативою МФВ, Інформаційної програми ІВС (Будапешт) і фундації “Наступна сторінка” (Софія), 
стала відчутною й активність українських експертів, яка просувалася від змістовної критики переліку 
пропонованих видань до плідної дорадчої співпраці. Програма спрямовувала зусилля на досягнення 
двох цілей: перекласти найважливіші праці з соціально-гуманітарних дисциплін (окрім перелічених 
вище напрямів це ще й аналіз і розвиток державної політики, місцевого самоврядування, державного 
управління, соціального капіталу, системи освіти, антропології, ґендерних питань, мистецького 
менеджменту, міжетнічних взаємин, полікультурності, націоналізму, історії та пам’яті тощо), а також 
сприяти розвиткові незалежної видавничої галузі. За програмою перекладалися, в першу чергу, праці 
тих авторів, що не були відомі або не перекладалися в Україні взагалі. Також перевагу мали роботи, що 
становили попит для великої аудиторії читачів: науковців, студентів, учнів, широкої публіки загалом. 
Отож з’явилися книжки про переклад яких донедавна ще годі було й мріяти: Платон, Аристотель, Тома 
Аквінський, Кант, Геґель, Арендт, Вебер, Сміт, Габермас і багато ін. 

Попри те, що програма запропонувала низку нових ініціатив, вона не виникла на порожньому місці. 
“Проект перекладів” продовжив намагання МФВ підтримувати вільне поширення інформації, а також 
діяльність у перекладацькій і видавничій галузі, спираючись на досягнення програм “Трансформації 
гуманітарної освіти” та “Видавничої програми”. Провадилася співпраця з іншими програмами МФВ – 
“Бібліотечна програма”, “Програма розвитку Інтернет”, “Розвиток громадської політики”, 
“Демократизація та реформування місцевого самоврядування та державного управління”, “Розвиток 
освіти”, “Жінка в суспільстві”, “Культура”, “Рома України”, “Розвиток ЗМІ”. 

Але в ході реалізації програмної стратегії оголилися й певні виклики. Так, в Україні було зафіксовано 
відсутність усталеного механізму розповсюдження нових ідей. Згідно з дослідженням Центру розвитку 
видавничої діяльності ІВС-Будапешт, ситуація у видавничій галузі України, будучи головною 
складовою такого механізму, визнана більш проблематичною ніж, приміром, у країнах Східної Європи 
та колишнього СССР. Видання книг в Україні виявилося малоприбутковою справою через, на той час, 
великі податки, а згодом – незначний попит, що виник через брак поінформованості читача. Інша 
проблема – відсутність системи кредитування, а як наслідок – брак обігових коштів у видавництв. 

До труднощів програми можна також зарахувати неповноцінне залучення регіонів до її діяльності. 
Недостатньо розвиненою була система моніторингу підтриманих проектів, особливо стосовно якості 
перекладу. Термін реалізації проектів перекладу та видання книжки перевищував один рік. 

Виявилися й інші проблемні зрізи. Фактично не існувало всеукраїнської потужної системи дистрибуції 
друкованої продукції. Постійно відчувалася конкуренція з боку російських видавництв на українському 
ринку. Проблематичну ситуацію ускладнювала відносно невелика кількість професійних перекладачів 
українською мовою. І, можливо, найголовніше – не існувало, та фактично досі немає, твердої й 
відповідальної політики уряду стосовно книговидання. 

Попри те, що в Україні фіксувався стійкий попит на українську художню літературу, що почала поволі 
ставати самоокупною, академічна книга продовжувала існувати переважно за рахунок підтримки з боку 
МФВ, української діаспори та, подекуди, держави. Хоча видавничою діяльністю на початку 2000-х і 
опікувалися державні установи (прийнято кілька законів України, постанов Кабінету міністрів України 
та Верховної ради України, указів Президента України), нормативно-правова база стосовно 
книговидання та розповсюдження залишалася невпорядкованою, а в окремих місцях суперечливою. 

Втім, проект мав уже певні здобутки: з’явилася нова перекладна література; ініційовано співпрацю 
українських науковців і видавництв у роботі над академічними серіями й окремими виданнями, зросла 
кількість академічних видавців; книговидавці отримали досвід міжнародної співпраці й самі почали 
здобувати авторські права на переклади та видання книг у іноземних видавництв і літературних агенцій. 
Відчутним став системний вплив програми на видавничі процедури та практики (врегулювання прав 



інтелектуальної власності, отримання ISBN, гонорари перекладачам), підвищилася якість академічних 
перекладів і видань, почала усталюватися традиція публічних дискусій і професійного рецензування 
перекладів науковцями. Підтримані фондом книжки здобули чимало нагород на конкурсах “Книжка 
року” та на “Форумі видавців”. 

Таким чином, стала відчутною стійка цікавість до програми серед видавців. І це незважаючи на те, що 
переклади академічної літератури можна віднести до ризикованих проектів на ринку книговидання. В 
середньому вони складали 3-10% від здійснених видань видавництва, котре бере участь у “Проекті 
перекладів”, і приносили прибуток 2-5% загального річного прибутку з огляду на суттєві витрати в 
процесі підготовки перекладного видання. Продаж 60% накладу реалізувався впродовж першого року 
після виходу книги й 100% упродовж 3 років. 

Отож програма здобула позитивний імідж надійного партнера з доступною інформацією про діяльність 
програми завдяки відкритому характері конкурсів, простим процедурам і коротким термінам розгляду, а 
також – стабільному фінансуванню підтриманих проектів. Отримано досвід залучення широкого кола 
провідних вітчизняних і зарубіжних експертів у галузі академічного книговидання та 
книгорозповсюдження (програмні й експертні ради, експертиза окремих проектів, оцінка діяльності 
програми). Це також і досвід роботи співпраці з донорами на засадах спільного фінансування окремих 
проектів. 

Головним висновком кількарічної діяльності “Проекту перекладів” було те, що в сучасному 
інформаційно-мережевому суспільстві відбувається трансформація традиційних моделей комунікації, 
книговидання та книгорозповсюдження під впливом новітніх інформаційно-комунікативних технологій. 
Передбачалося, що комплексна діяльність у сфері академічних публікацій і їхніх агентів зможе 
каталізувати середовище найбільш ефективно. Йшлося про комплексне вирішення низки проблем, 
пов’язаних з академічними та спеціалізованими практичними публікаціями в друкованому й 
електронному вигляді. 

Всі ці аспекти мусила врахувати нова програма, що дістала назву “Соціальний капітал та Академічні 
публікації” (“Проект перекладів” став одним із її провідних компонентів), на меті якої була актуалізація 
перекладацької діяльності та видання українською мовою (вперше) книжок авторів, які торкаються 
тематики громадянського суспільства, верховенства права та прав людини, соціальної й економічної 
теорії, глобалізації та європейської інтеграції, масмедій і комунікації, інформаційного суспільства, 
розвитку міст і місцевих громад, та які сприяють кращому порозумінню й зміцненню контактів між 
українськими й іноземними науковцями. Це також підтримка становлення сильної, різноманітної та 
незалежної видавничої галузі як життєво необхідного інституту громадянського суспільства. 
Передбачалося напрацювання нових моделей у менеджменті та маркетингу видавничої діяльності. 

Цільову аудиторію програми склали видавництва (видавці й перекладачі текстів), а також об’єднання 
науковців, співробітників недержавних організацій і бібліотекарів, зацікавлених у розвиткові 
електронних технологій. 

До проектів висувалися такі обов’язкові вимоги як: 

• належна оплата праці перекладача; 
• для суспільно-гуманітарних перекладів – наявність наукового апарату видання (передмова/післямова 
наукового редактора чи перекладача, іменний і предметний покажчики, науковий коментар тощо); 

• обмежувалася максимальна кількість поданих на один конкурс проектів від одного видавництва. 

Перевага надавалася проектам, які: 

• стосувалися питань актуальних наукових дискусій; 
• започаткували/продовжили книжкові серії; 
• містили полемічні додатки в академічних виданнях чи запитання до дискусії у виданнях з розвитку 
громадянського суспільства. 



Фінансування (до 50% від загальної вартості проекту) надавалося на придбання прав, переклад і видання 
книжки; оплату праці перекладачів, наукових і літературних редакторів; поліграфічні витрати та 
відбувалася в два етапи: перша частина (до 50% від загальної суми ґранту) перераховувалася після 
отримання прав на переклад і видання книжки та укладення угоди з перекладачем і науковим 
редактором; решта коштів надавалася після видання книжки. 

Незалежні експерти визначали переможців конкурсів, беручи до уваги такі критерії: 

• актуальність обраної книжки для розвитку демократичного, громадянського суспільства й академічної 
та наукової сфери в Україні; 

• виконання вимоги про співфінансування проекту; 
• наявність чіткого й реалістичного терміну виконання проекту; 
• досвід видання перекладної літератури та своєчасне завершення раніше підтриманих проектів 
перекладу; 

• високий фаховий рівень перекладача та наукового редактора в гуманітарно-суспільних перекладах; 
• наявність інформації про власника прав на видання книжки; 
• спроможність видавців забезпечити гуманітарно-суспільні переклади пошуковим апаратом і 
необхідними додатками на високому академічному рівні. 

ЛАБОРАТОРІЯ НАУКОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

До 2002 р. український академічний перекладацький цех нагадував іще не цілком сформовану школу. В 
другій половині 90-х тексти перекладів були відверто слабкими стосовно рівня їх академічності, через 
що потребуватимуть пізніше наступного перевидання. До перекладу залучалися переважно перекладачі 
художніх текстів або фахівці з певних дисциплін, але з недостатнім знанням української мови, ба навіть 
тих мов, з яких робився переклад. Разом з тим, надзвичайно загострилася проблема редакторської 
правки текстів. Утім, посеред досвідчених перекладачів помалу назбирувалося коло молодих адептів 
перекладу, хоч остаточно проблему перекладу-редагування це не розв’язало, адже часто-густо 
помічалося тяжіння (а іноді залежність) до термінології російських перекладів. 

Подібні обставини спричинили організаційні заходи з заснування та розвитку школи академічного 
перекладу з метою розвивати й удосконалювати українську наукову термінологію й трансформувати 
академічний і публічний дискурс в Україні. Підтримка “Лабораторії наукового перекладу” 
спрямовувалася на створення умов діалогу між перекладачами та фахівцями в рамках роботи над 
кожним текстом, виховання нового покоління перекладачів, створення перекладацької інфраструктури 
(словники, поради, Інтернет-колоквіуми тощо) з унормування української термінології й транслітерації 
персоналій в перекладах, формування передумов для дотримання видавництвами стандартів 
академічних видань. 

Основні проблеми, на розв’язання яких було спрямовано проект:  

• відсутність усталеної української гуманітарно-суспільної термінології; 
• брак вузькофахових термінологічних словників, які б ураховували сучасний стан розвитку 

української мови та світової науки. 

Завдання проекту: 

• залучення до роботи перекладачів, фахівців мово- й термінознавців; 
• підвищення наукового рівня перекладачів із середовища молодих фахівців; 
• нарощення рівня обізнаності перекладачів-філологів щодо особливостей гуманітарно-суспільної 

термінології, наукового доробку того чи того автора, наукового контексту вживання певного поняття; 
забезпечення перекладачів-філологів термінологічною й семантичною “оптикою”; 

• підняття рівня знань перекладачів-фахівців у конкретній галузі про правила словотворення та 
словобудови української мови, термінотворення, особливості стилістики української мови; 

• вироблення єдиної української філософської і гуманітарно-суспільної термінології; 



• впровадження стандартів академічних видань для перекладеної наукової літератури. 

Принципи проекту: 

• в побудові термінологічного апарату слід дотримуватися термінологічної строгості; 
• українські терміни, з одного боку, мають відповідати іншомовним термінам, з іншого – узгоджуватися 
з українською термінологією; 

• термін належить розглядати в контексті всієї термінологічної сфери; 
• в перекладі іншомовних термінів важливо враховувати усталену традицію вжитку термінів в 
українській мові; 

• у разі потреби створення нових термінів необхідно дотримуватися правил українського словотвору. 

Одним із попередніх шляхів розв’язання цієї проблеми став проект “Перекладацька майстерня” (м. 
Львів) www.humanities.org.ua/TW/alm.htm, підтриманий МФВ у 2001 р. Проект був вагомою ініціативою 
в українському перекладацькому просторі й переважно зосереджувався на проведені майстер-класів для 
молодих перекладачів. Для вирішення подібних проблем також був спрямований проект Вінницького 
національного технічного університету, Київського національного університету ім. Т. Шевченка й 
Спілки дослідників модерної філософії “Класична термінологія й мова сучасної української 
гуманітаристики” (2004-2005). Ця ініціатива передбачала проведення передусім наукових 
термінологічних семінарів http://energo.vstu.vinnica.ua/philosophy/sem1_kart_term_inf_list.htm. Одначе 
попередній досвід засвідчив, що семінари, які відбуваються в сфері перекладачів, мають відігравати 
роль не шкіл або наукових конференцій, а простору для реального діалогу між суб’єктами 
перекладацького та видавничого процесу й мати більш практичне спрямування.  

Саме в цьому напрямі працював підтриманий МФВ проект “Лабораторія наукового перекладу”. Проект 
запропонував технологію семінарів, що створювали умови для діалогу фахівців і реальної роботи над 
конкретним текстом або термінологічною сферою. Від квітня 2002 року до січня 2009 року в межах 
проекту було проведено понад 100 семінарів. 

Проект мав два напрями: текстологічний і термінологічний. Перший присвячувався розглядові та 
поліпшенню якості конкретних текстів, що готувалися до видання за підтримки МФВ. Другий був 
зорієнтований на створення багатомовних термінологічних словників, як результату детальних 
обговорень багатьма фахівцями. Термінологічний семінар складався з доповіді перекладача відповідної 
статті чи терміну; виступу експертів; обговорення, в якому беруть участь всі учасники семінару. В ідеї 
перекладу лежить не трансляція з однієї мови на іншу, а радше, перехід між культурами. Переклад є 
спільною дією авторів, перекладачів і читачів з пошуку і рефлексії над словами, пам’яттю, 
перспективами і мапами світу. 

За останні роки “Лабораторія” створила три словники: Англійсько-український словник термінології з 
освітньої політики, Англійсько-німецько-французько-український словник євроінтеграційної 
термінології та Німецько-український словник гуманітарних наук. – К., 2009. Весь цей доробок активно 
використовується фахівцями з відповідних тематик. У 2010 р. “Лабораторії наукового перекладу” 
продовжує термінологічний напрям, результатом чого має стати другий том “Європейського словника 
філософії”.  Новацією цього етапу реалізації проекту стало використання новомедійних технологій 
(технології Web 2.0, блоґи, соціальні мережі, онлайн-групи, онлайн-форуми) для поширення інформації 
про проект і приваблення нових аудиторій. 

Члени Громадської організації “Молодіжний гуманітарний центр”, якими засновано й здійснюється 
проект “Лабораторія наукового перекладу”, обізнані з дискурсом українського наукового перекладу в 
галузях гуманітарних і суспільних наук. Координатори проекту безпосередньо знайомі з 
перекладацьким процесом, позаяк є перекладачами, науковими рецензентами й редакторами перекладів 
іноземної гуманітарної літератури. Крім того, виконавці проекту неодноразово порушували проблему 
перекладу взагалі та українського перекладу зокрема в межах проекту “Дискусійний клуб” 
(реалізовувався ГО “Молодіжний гуманітарний центр” при НаУКМА), проводячи консультації та 
проблемні обговорення з учасниками школи “Перекладацька майстерня”, координаторами інших 



перекладацько-термінологічних проектів, беручи участь у Форумі видавців (Львів, 2002-2004 рр.), 
міжнародних термінологічних конференціях і літніх школах (перекладацька літня школа Варшавського 
університету “Трансляторіум”, Львів, 16-25 червня 2004 р.), міжнародному дослідницькому проекті 
(Болгарія, Сербія, Україна) “Чому ми так говоримо? Мовні трансформації у період змін” (2008-2009 рр.), 
присвяченого дослідженню впливу перекладацької діяльності на формування сучасних національних 
мов, а також під час написання рецензійних статей до гуманітарної періодики. 

У ході свого існування проект “Лабораторія наукового перекладу” по суті трансформувався в 
розширену форму зовнішнього рецензування перекладів, підтриманих МФВ, а також здійснив низку 
спеціалізованих термінологічних під-проектів. Досвід попередньої реалізації цієї експертної діяльності 
засвідчив необхідність продовження цієї ініціативи й доцільність обраної стратегії.  

ПРОГРАМА “СОЦІАЛЬНИЙ КАПІТАЛ ТА АКАДЕМІЧНІ ПУБЛІКАЦІЇ”: ЗАХОДИ І 
РЕЗУЛЬТАТИ 

2003-й рік 

Програма “Соціальний капітал та Академічні публікації” (СКАП) почала діяти з 2003 р. як наступниця 
програм “Проект перекладів” і “Розвиток електронного видавництва”. У самій назві програми 
відобразилася потреба поєднання теоретичного концепту стосовно розуміння природи соціальних 
зв’язків із можливістю створення видавничої інфраструктури й корпусу наукової літератури, які в 
своєму поєднанні сприяли б поширенню ідеї координації людських зусиль у досягненні визначених 
цілей, а також здатності до співпраці та довіри. 

Програма успадкувала головні пріоритети своєї попередниці: видання українською мовою 
найважливіших праць сучасних і класичних зарубіжних авторів, що визначають розвиток гуманітарних і 
суспільних дисциплін, поширюють інформацію про цінності демократичного суспільства, збагачують 
словники, якими послуговуються громадяни нових демократій; становлення сильної, різноманітної та 
незалежної видавничої індустрії як життєво необхідної інституції громадянського суспільства; розвиток 
школи академічного перекладу; трансформація академічного й публічного дискурсу в Україні. 

За результатами щорічного конкурсу “Переклад зарубіжної літератури з гуманітарних та суспільних 
дисциплін”, який провадився в рамках мережевого компоненту програми “Проект перекладів” і мав за 
підсумком 1998-2003 рр. 238 виданих перекладів, перевагу мали 62 проекти, що не тільки 
започатковували чи продовжували книжкові серії, передбачали полемічні додатки в академічних 
виданнях чи запитання до дискусії у виданнях із розвитку громадянського суспільства, а й розміщували 
певні розділи перекладу в електронному вигляді в режимі відкритого доступу. 

Партнерами конкурсу виступили: Ґете-Інститут у Києві; Посольство Франції в Україні; Відділ преси, 
культури та інформації Посольства Сполучених Штатів Америки в Україні; Посольство Королівства 
Нідерланди в Україні; Посольство Австрії в Україні; Чеський культурний центр в Україні; програма 
“Демократична освіта” Університету Куїнс (Канада); Фонд “Далекий Схід”; Books from Lithuania; Fund 
for Central and East European Book Projects (Amsterdam); Fund for the Production and Translation of Dutch 
Literature (Amsterdam). 

Паралельно стартував вище згаданий проект “Лабораторія наукового перекладу”, за яким відбувалися 
щодвотижневі майстерні-майданчики, створені для співпраці перекладачів і науковців у підтриманих 
МФВ перекладах. Виконавці проекту – Молодіжна громадська організація “Молодіжний гуманітарний 
центр” – працювали в двох царинах: лабораторія наукового перекладу з гуманітарних і суспільних 
дисциплін і лабораторія наукового перекладу в галузі освітньої політики (спільно з проектом “Інновація 
й оновлення освіти для покращення добробуту і зниження рівня бідності” МФВ і ПРООН і 
Представництвом Європейської Комісії в Україні). 

Наприкінці 2003 р. МФВ і Ґете-Інститут-Київ започаткували спільну програму підтримки українських 
перекладів німецькомовної літератури, в рамках якої планувалося щороку підтримувати українські 



видання 20-30 німецьких книжок у царині гуманітарних і суспільних наук, а також художньої та дитячої 
літератури. 

2004-й рік 

2004 р. відбулися два конкурси перекладів: загальний конкурс “Переклад німецької літератури 
українською мовою” та спеціалізований конкурс “Переклад німецької літератури українською мовою з 
питань європейської інтеграції, верховенства права і соціальної економіки”, а також тендер на видання 
окремих назв книжок. З-поміж 114 конкурсних проектів експерти програми підтримали 25 проектів. 

У липні 2004-го МФВ і Програма “Сковорода” Посольства Франції в Україні започаткували спільний 
конкурс “Переклад сучасної французької політичної філософії українською мовою” (підтримано 8 
конкурсних проектів із 30 заявок), а у вересні подібна ініціатива була заснована з Британською Радою в 
Україні для підтримки українських перекладів сучасної британської літератури (з 30 проектів експерти 
віддали перевагу 9). 

Внаслідок кількарічної співпраці між програмами МФВ “Верховенство права” і СКАП 2004 р. відбувся 
спільний конкурс “Переклад зарубіжної літератури з питань верховенства права”. Серед 27 
конкурсних проектів підтримку здобули 5, які передбачали висвітлення питань розуміння права, історії 
становлення правової культури, розвиток судового прецеденту, застосування міжнародного та 
європейського права в Україні. 

Цього ж року діяльність СКАП в співпраці з мережевою програмою Budapest Open Access Initiative 
(BOAI) було спрямовано на промоцію електронних часописів та інституційних архівів відкритого 
доступу шляхом надання організаційної й технічної підтримки, розробки політик і бізнес-планів, 
проведення тренінгів і досліджень. Спільно з Прайвесі Юкрейн проводилася адаптація ліцензій Креатив 
Комонз (розміщення повнотекстових ресурсів у Інтернеті) до українського законодавства про авторські 
права. 

У межах проекту “Лабораторія наукового перекладу” в 2004 р. відбувалися щодвотижневі майстерні-
майданчики для співпраці перекладачів і науковців у підтриманих МФВ перекладах. Виконавці проекту 
працювали в царинах наукового перекладу з гуманітарних і суспільних дисциплін і наукового перекладу 
в галузі права спільно з Центром європейського й порівняльного права Міністерства юстиції України. 
Безпосередні результати проекту – тематичні англо-франко-німецько-українські словники термінів та 
індекси власних назв, що розроблялися на майстернях, методичні поради з теорії та практики перекладу, 
форум перекладачів для вирішення поточних перекладацьких проблем, перекладацька біржа, на якій 
зацікавлені видавці можуть знайти фахових перекладачів і наукових редакторів. 

Впродовж усього року програма СКАП проводила традиційну експертизу-рецензування зразків 
перекладів, що готувалися до друку за підтримки МФВ і підтримала кілька актуальних видавничих 
проектів. 

2005-й рік 

В 2005 р. напрями діяльності програми розподілилися таким чином: 

• Грантові конкурси підтримки перекладів зарубіжної літератури українською мовою. 
• Сприяння відкритому доступу до результатів наукових досліджень. 
• Український книжковий проект. 

Програма підтримки німецьких перекладів українською мовою МФВ і Ґете-Інституту третій рік поспіль 
працювала з бюджетом, який становив 90 000 євро. Половину цієї суми надавало Міністерство 
закордонних справ ФРН, а іншу частину – МФВ. Того року 29 книжок здобули фінансову підтримку в 
рамках двох конкурсів: “Переклад німецької літератури українською мовою” та “Переклад німецької 
наукової літератури з питань розвитку масмедій і комунікації, інформаційного суспільства і 
глобалізації та німецької дитячої літератури українською мовою”. Другий рік тривала й програма 



перекладу сучасної британської літератури українською мовою в співпраці з Британською радою в 
Україні, підтримавши 9 проектів. 

У справі сприяння відкритому доступу до результатів наукових досліджень стратегія програми СКАП у 
співпраці з проектом “Відкритий доступ” ІВС і Консорціумом Електронна Інформація для бібліотек 
(eIFL) була спрямована на розвиток електронних часописів відкритого доступу та відкритих 
інституційних архівів шляхом надання організаційної й технічної підтримки в розробці політик і бізнес-
планів, проведення тренінгів і семінарів. 

Відкритий доступ – це безкоштовний доступ читачів до якісної наукової літератури в публічному 
Інтернеті з правом читати, завантажувати, копіювати, поширювати, друкувати, шукати, посилатися на 
повнотекстові статті, індексувати тощо, тобто використовувати з будь-якою законною метою без 
фінансових, юридичних або технічних перешкод (Будапештська Ініціатива Відкритого Доступу, 
www.soros.org/openaccess/index.shtml). 

17-19 лютого 2005 р. вперше на теренах Центрально-Східної Європи відбувся міжнародний семінар 
“Наукова комунікація у відкритому доступі” за участі 140 науковців і освітян із 17 країн світу. 
Організатори семінару: МФВ, ІВС, Національна академія наук України, Міжнародна асоціація академій 
наук, Національний університет “Києво-Могилянська академія”. За підтримки програми “Схід-Схід: 
Партнерство без кордонів” ІВС, Британської Ради в Україні, Посольства Королівства Нідерланди в 
Україні, компанії “Діалог” і видавництва “К.І.С.” Учасники семінару обговорювали потенціал наукової 
комунікації у відкритому доступі, яка стала однією із п’яти найважливіших наукових подій 2003 р., а 
2004-го – провідною науково-освітньою практикою; розглядали практики започаткування журналів 
відкритого доступу й трансформування передплатних журналів у журнали відкритого доступу; розвиток 
інституційних репозитаріїв і архівів відкритого доступу; застосування адекватних копірайтів на наукові 
твори у відкритому доступі та інші актуальні питання науково-освітнього розвитку. 

Цей рік вирізнився ще однією ініціативою – появою “Українського книжкового проекту”. МФВ 
спільно з Fund for Central and East European Book Projects – Amsterdam отримав трирічний ґрант від 
програми МАТРА Міністерства закордонних справ Королівства Нідерланди на проект розвитку 
українського книжкового ринку. 

Мета проекту: становлення професійного і потужного книжкового ринку в усій Україні. 

Завдання проекту: 

• сприяння розвитку інформаційно-комунікативної інфраструктури українського книжкового ринку та 
поліпшення співпраці між різними учасниками цього ринку; 

• доступність книжок в українських регіонах; 
• зростання фахового рівня видавців і книгопоширювачів. 

Заходи за проектом і їх виконавці: 

• створення інтернет-ресурсу української книжкової індустрії  для Асоціації видавців і 
книгорозповсюджувачів та Центр розвитку бізнес-технологій VlasnaSprava.info; 

• створення та розвиток 16 міжрайонних дистрибуційних центрів – “Джерела М” і книготорговельна 
дистрибуційна компанія “Самміт-книга”; 

• тренінги для видавців і книгопоширювачів – Book Market Research (Краків, Польща). 

2006-й рік 

2006 року МФВ і Державний комітет телебачення і радіомовлення України організували обговорення 
Першої редакції концепції Національного центру популяризації української літератури за кордоном. 
Крім того, МФВ продовжив реалізацію спільної програми підтримки перекладів з Ґете-Інститутом 
(підтримка перекладів із німецької мови на українську), Британською Радою в Україні (підтримка 



перекладів сучасної британської літератури українською), Польським Інститутом у Києві (підтримка 
українських перекладів з польської мови). Співпраця велася також із Відділом преси, культури та 
інформації Посольства США в Україні, програмою “Сковорода” Посольства Франції в Україні. 

В межах проекту “Відкритий доступ” того ж року відбулися такі найважливіші заходи:  

• сесія “Бібліотеки і відкритий доступ” на конференції “Управління університетом і університетське 
самоврядування за умов автономії”, НаУКМА, 27-28 лютого; 

• сесія “Бібліотеки і відкритий доступ” на Міжнародній науково-практичній конференції 
INFORMATIO-2006 “Інформаційні ресурси: проблеми створення, використання, доступу”, 2-6 жовтня 
(Алушта); 

• семінари та презентації Наукової бібліотеки НаУКМА в українських університетах щодо переваг 
відкритого доступу. 

У цей період до розвитку проектів відкритого доступу в Україні долучилися Ґете-Інститут і Фонд 
Фрідріха Науманна. Разом з МФВ вони організували 2 міжнародні семінари: 28 вересня в МФВ відбувся 
семінар “Відкритий доступ: інформація, наукова комунікація, культура” та 13 листопада в Ґете-
Інституті проведено семінар “Відкритий доступ до наукової інформації: нові можливості завдяки 
Інтернету. Частина 2: Авторське право за умов відкритого доступу” для бібліотекарів, науковців, 
менеджерів освіти й журналістів. 

Поза тим, МФВ розширив перелік партнерів для розвитку пілотних проектів зі створення інституційних 
архівів/репозитаріїв в Україні. Окрім уже задіяних у розробці юридичних і технічних рекомендацій для 
університетів України – Наукова бібліотека НаУКМА й Асоціації “Інформатіо-Консорціум” – пілотні 
проекти зі створення університетських репозитаріїв розпочали Львівський Національний Університет 
(проект Львівського центру гуманітарних досліджень) і Український католицький університет. МФВ 
продовжував співпрацю з українськими журналами відкритого доступу для їх включення в Директорію 
Журналів Відкритого Доступу (DOAJ). Розпочато співпрацю з Google щодо індексування українських 
наукових журналів. Таким чином, МФВ перетворився на організацію, котра послідовно розвиває 
проекти відкритого доступу на національному рівні.  

Тим часом, у період діяльності “Українського книжкового проекту” було створено Інтернет-ресурс 
української книжкової індустрії www.UABooks.info. Проведено семінари та консультації для видавців і 
книгорозповсюджувачів польськими й голландськими консультантами з дослідження українського 
книжкового ринку. Трирічну програму тренінгів розпочали семінари Book Marketing Research (BMR, 
Краків, Польща). Після успішних семінарів BMR у 2005 р. МФВ організував іще 6 семінарів і 6 циклів 
індивідуальних консультацій: “Стратегічне планування у видавництві”, “Промоція книжок у 
видавництві” й “Управління книжковою дистрибуцією” у Львові та Києві. Цикл семінарів “Стратегія 
книжкової торгівлі: Колективний підхід” у Києві, Львові та Харкові здійснив провідний голландський 
експерт Ґюс Схют. До участі в одноденному семінарі окрім видавців і книгорозповсюджувачів 
запрошували урядовців і фахівці з органів місцевого самоврядування для вироблення спільної стратегії 
сприяння розвиткові книгорозповсюдження на міському, обласному та державному рівнях. Окрім 
семінарів відбулися індивідуальні консультації для книгарень. 

У рамках проекту “100 тисяч книжок”, учасниками якого є книготорговельні компанії “Джерела М” і 
“Самміт-книга”, відкрито 7 регіональних філій у містах Рівне, Запоріжжя, Дніпропетровськ, Вінниця, 
Полтава, Львів і Одеса. Персонал регіональних центрів працював із книгарнями, школами, бібліотеками, 
вищими навчальними закладами, підприємствами тощо, постачаючи книжки до книгарень, 
контролюючи продажі, проводячи рекламні акції видавництв і роблячи книжки доступнішими для 
читачів. Задля забезпечення роботи регіональних дистрибуційних центрів створювалася єдина 
інформаційна система, за допомогою якої будь-яка книгарня могла оперативно отримувати інформацію 
про наявність книжок, дізнаючись про книжкові новинки й роблячи свої замовлення. 

У вересні 2006-го Центральний і Східноєвропейський книжковий проект (CEEBP), Амстердам, Форум 
видавців і МФВ організували презентацію та дебати “Ефективна промоція книжки: Зростання 
читацької аудиторії та продажу книжок”, які провів Генк Крайма, директор Фонду колективної 



промоції нідерландської книжки (CPNB) за участі понад 80 видавців і книгорозповсюджувачів. Нарешті 
український книжковий ринок отримав перші публічні професійні орієнтири діяльності – результати 
першої хвилі першого кількарічного комплексного дослідження українського книжкового ринку. 
Замовники дослідження – МФВ і Fund for Central and East European Book Projects, Amsterdam, за 
підтримки програми МАТРА Міністерства закордонних справ Нідерландів. Виконавець дослідження – 
“ГФК ЮКРЕЙН”. 

На цей момент можна було вже сформулювати й характерні труднощі реалізації пріоритетів програми 
СКАП. Видання перекладної наукової літератури й надалі залишалося маргінальним зацікавленням 
серед українських видавців. Видавці мало цікавилися іншомовною гуманітарною спадщиною й 
видавали українською переважно ті книжки, які рекомендував видати МФВ. Тільки-но виникала 
можливість подавати проекти перекладу художньої літератури (німецький і британський конкурси), 
видавці воліли скористатися з цієї нагоди, щоби не видавати гуманітаристику. Видавці продовжували 
зволікати з виданням книжок, підтриманих МФВ, а якість перекладів залишалася недосконалою. 
Україна так і не стала активним учасником європейських дискусій через брак перекладів української 
літератури іншими мовами. Консультації з видавцями перекладної літератури в Україні та науковцями 
засвідчили нестачу фахових перекладачів і критично низький статус перекладу в українському 
суспільстві. За 9 років діяльності програми фактично не з’явилися нові фахові перекладачі 
гуманітарного напряму. Найслабшою ланкою українського книжкового ринку продовжував бути 
роздрібний продаж. 

2007-й рік 

У 2007 р. програма ставила за мету розширити можливості доступу до інформації (насамперед наукової) 
для її ефективного використання при вирішенні актуальних проблем українського суспільства. Значну 
увагу приділено інноваційним проектам доступу до знань, забезпеченню відкритого доступу до 
результатів актуальних досліджень, розвиткові збалансованих прав інтелектуальної власності, 
зміцненню незалежної приватної видавничої індустрії. Поряд із ґрантовою діяльністю зростала частка 
операційних і адвокаційних компонентів (розвиток політик, інфраструктур, мережування та підвищення 
організаційної спроможності наукових і видавничих організацій). У діяльності програми поєдналися два 
стратегічні підходи – підтримка змістового наповнення (зокрема, в проекті перекладу книжок 
українською з певних актуальних тематик) і створення умов, за яких якісний зміст може видаватися та 
поширюватися (проекти доступу до знань, відкритого доступу, впровадження збалансованих прав 
інтелектуальної власності, розвитку українського книжкового ринку). 

Як не парадоксально, з розвитком Інтернету від 2000 р. значно звузився спектр прав користувачів щодо 
доступу до інформації та її ефективного використання для особистого і суспільного розвитку. 
Громадяни мали усвідомлювати наслідки запровадження таких жорсткіших форм захисту 
інтелектуальної власності й отримати можливості доступу до інформації з науковою та освітньою 
метою, збереження культурного надбання тощо. До 2007 р. програма СКАП лише реалізувала 
операційні проекти і надавала переговорні гранти з розвитку проектів відкритого доступу і 
збалансованих прав інтелектуальної власності. Тепер уперше був оголошений конкурс “Відкритий 
доступ до знань та соціально збалансовані права інтелектуальної власності” для науково-освітніх, 
громадських організацій, а також їхніх коаліцій, мереж і об’єднань. Конкурс реалізувався в співпраці з 
ІВС, Консорціумом “Електронна Інформація для бібліотек” (eIFL.net) і Connexions Project. Підтримку 
здобули 8 проектів зі створення і розвитку інституційних архівів відкритого доступу (в науково-освітніх 
організаціях і навчальних закладах), створення і розвитку наукових журналів відкритого доступу, 
інформування про відкритий доступ та соціально збалансовані права інтелектуальної власності шляхом 
проведення інформаційних семінарів для зацікавлених сторін – науковців, бібліотекарів, науково-
освітніх організацій з метою розвинути практики відкритого доступу, а також організація конкурсів 
студентських досліджень. 

Підтримка проекту “Створення пілотного електронного архіву з відкритим доступом Львівського 
Національного Університету імені Івана Франка”  (реалізовувався Львівською МГО “Центр 
гуманітарних досліджень”) дозволила налагодити тісні стосунки насамперед з Українським 
Католицьким Університетом (Львів) та НаУКМА – партнерами в створенні відкритих інституційних 



архівів, обмінятися досвідом з іншими інституціями, що творять схожі архіви. Співробітники 
Українського Католицького Університету зосередились над розробкою технічної і програмної бази 
відкритого архіву, а працівники Бібліотеки НаУКМА працювали над розробкою політик і стратегій 
стосовно відкритих архівів. Оскільки українські університети мають надто обмежені можливості для 
реалізації й популяризації власної наукової продукції, участь у цьому проекті і створення Е-архіву 
дозволила ввести до наукового обігу матеріали 10-річної діяльності Центру гуманітарних досліджень 
(текти науковців найбільших українських університетів Львова, Києва, Одеси, Харкова, Донецька, 
Чернівців, Рівного, Тернополя, Житомира та інших міст, а також університетів США, Австралії, Канади, 
Швеції, Польщі, Чехії, Словаччини, Росії, Австрії, Німеччини, Великобританії та інших країн). 

Цього ж року до Парламентських слухань з питань інтелектуальної власності (21 березня) стартував 
операційний проект циклу семінарів “Нові засоби для поширення знань, інновацій і креативності – 
світові тенденції та український контекст”. У рамках цього проекту відбувся семінар про практику 
використання ліцензій відкритого контенту Creative Commons у Польщі з Алєком Тарковскі, Creative 
Commons Polska, а також про українські перспективи й досвід Македонії з українськими та 
македонськими координаторами Creative Commons; низка семінарів в Одесі та Києві з Connexions (CNX, 
www.cnx.org ) і Rice University Press щодо нових моделей видання навчальних матеріалів у відкритому 
доступі та діяльності університетських видавництв у цифрову добу; семінар “Розширення доступу до 
наукових публікацій” та презентація науково-освітніх архівів/репозитаріїв відкритого доступу в 
співпраці з Асоціацією “Інформатіо-Консорціум”, Інститутом програмних систем Національної 
Академії Наук України, Науковою бібліотекою НаУКМА, Українським Католицьким Університетом, 
Центром гуманітарних досліджень Львівського Національного університету ім.І.Франка та семінар 
“Авторське право у цифровому середовищі” в співпраці з Асоціацією “Інформатіо-Консорціум” та 
Науковою бібліотекою НаУКМА. Розпочалася співпраця з Google Scholar щодо безплатного 
оцифрування українських наукових журналів, індексування веб-сайтів наукових журналів і бібліотек. 

19 проектів здобули підтримку в рамках спільного конкурсу Ґете-Інституту “Переклад німецької 
літератури українською мовою” та 6 проектів у рамках спільного конкурсу Польського інституту в 
Києві “Переклад польської літератури українською мовою”. Програма зосередила увагу на підвищенні 
фахового рівня перекладачів шляхом організації семінарів для перекладачів-початківців, запровадження 
нових навчальних і менторських програм для перекладачів, підтримки інформаційно-консультаційних 
ресурсів про переклад у співпраці з “Лабораторією наукового перекладу” та Ґете-Інститутом. Учасники 
семінарів запропонували розробити програму подальших семінарів і створити систему оперативного 
обміну інформацією. На виконання цього побажання експерти програми підтримали проект “Простори” 
– веб-ресурс, присвячений літературному перекладу, критиці літератури та мистецтва 
(http://prostory.net.ua). 

Впродовж року відбулося 10 семінарів проекту “Лабораторія наукового перекладу”: 3 термінологічних і 
7 обговорень перекладів книжок. На основі матеріалів проведених за останні кілька років семінарів 
укладено електронний чорновий варіант “Німецько-українського словника гуманітарних наук”. 

У співпраці з Ґете-Інститутом в Україні, Літературним колоквіумом Берліна, Фондом “Бранденбурзькі 
ворота” та за підтримки Посольства ФРН в Україні та МЗС Німеччини в 2007 році тривав проект 
“Видавнича метрополія – Київ і Львів”. Українські перекладачі, видавці та журналісти мали нагоду 
поспілкуватися зі співробітниками Літературного колоквіуму Берліна (Торстеном Денґесом і Ульріхом 
Янецкі), та письменниками М. Байєром, Д. Ерпенбек, Ф. Ґерстенберґ, Ю. Кукарт і Н. Церінґером про 
сучасну літературну ситуацію в Німеччині та актуальні тенденції в німецькому літературному житті. 

Виконання “Українського книжкового проекту” здобуло позитивну оцінку партнерів програми – CEEBP 
(фундація Центральний і Східноєвропейський Книжковий Проект), які відвідали Україну в рамках 
моніторингового візиту восени 2007 р. Впродовж перших двох років реалізації проекту відбулися зміни 
на національному й регіональному рівнях. Український уряд розпочав діалог з видавничою 
громадськістю, книжка стала доступнішою для покупців і зросла кількість точок продажу книжок 
українських видавців у Вінницькій, Волинській, Дніпропетровській, Запорізькій, Івано-Франківській, 
Львівській, Миколаївській, Одеській, Полтавській, Рівненській, Херсонській, Хмельницькій та 
Чернівецькій областях і АР Крим (саме у зазначених містах відкрилися перші міжрайонні дистрибуційні 



центри). Близько половини активних видавців і книгорозповсюджувачів України взяли участь у 30 
семінарах в рамках Українського книжкового проекту та засвідчили зростання власних оборотів. 

Семінари, що відбулися в рамках проекту: тренінг учасників проекту “100 тисяч книжок” в Голландії; 
BMR (Краків, Польща) провів семінари “Дослідження ринку книжок”, “Менеджмент видавництва” та 
“Успішний продаж книжок у книгарнях” у Києві та Львові; заступник голови Голландської асоціації 
книгорозповсюджувачів Ґюс Схют у співпраці з регіональними менеджерами центрів “100 тисяч 
книжок” провів семінари “Продаж книжок для менеджерів книгарень” у Вінниці, Рівному, Запоріжжі, 
Сімферополі, Херсоні, Миколаєві, Одесі, Дніпропетровську; у співпраці з Ґете-Інститутом і за 
підтримки Посольства ФРН і МЗС ФРН відбувся семінар “Як провадити успішну діяльність у 
невеликому незалежному видавництві”, який провели німецькі видавці Даніела Зеель (видавництво 
“K ооkbooks”) та Йорґ Зундермайєр (видавництво “Verbrecher Verlag”); Ґете-Інститут і МФВ, у співпраці 
з Літературним колоквіумом Берліна та за підтримки Посольства ФРН в Україні та МЗС Німеччини 
організували семінар “Маркетингові стратегії у видавництві”, який провів Ральф Торнов, керівник 
відділу маркетингу видавництва “Rowohlt Verlag”, Німеччина. За підтримки CEEBP і МФВ видавництво 
“Самміт-книга” видало книжку Ґюса Схюта “Продаж книжок для менеджерів книгарень: Практичні 
поради та ідеї”. 

2008-й рік 
 
У 2008 р. спільна експертна рада конкурсу перекладів з німецької мови надала підтримку 17 проектам, а 
з конкурсу перекладів з польської мови надала – 7 проектам. Важливим досягненням у співпраці з 
Польським Інститутом у Києві стало розширення програми підтримки перекладів з польської мови, до 
якої долучилося Посольство Республіки Польща. 

Новою ініціативою в програмі стала співпраця з Всеукраїнською благодійною організацією “Фонд 
Віктора Пінчука – соціальна ініціатива” з реалізації спільного “Проекту перекладів зарубіжної 
літератури українською/російською мовами”, метою якого є видання літератури з просвітницької 
діяльності в царині філантропії та соціального лідерства; залучення та зацікавлення широкого кола 
громадськості до створення власних проектів у сфері творення добра (блага) для інших; створення 
передумов розуміння українською аудиторією ситуації, в якій існують потреби та зароджуються 
ініціативи з розвитку різноманітних форм благочинства, меценатства; забезпечення потреб читацької 
аудиторії фаховою літературою; заохочення широких верст громадянського суспільства до обговорення 
проблем, пов’язаних з прагматичними аспектами творення добра. Конкурс було спрямовано на 
забезпечення українського читача літературою, яка б могла заохотити до діяльності, що пов’язана з 
творенням добра (блага) для інших. Цільова аудиторія конкурсу – “інтелектуальний читач”, громадські 
діячі, суспільні та політичні лідери, науковці, викладачі, студенти, бізнесмени, що орієнтовані на 
соціальну діяльність. У 2008 р. спільна експертна рада конкурсу надала підтримку проектові 
видавництва “Кальварія” на видання книги Клінтон Біл. Час віддавати. Як кожен з нас може змінити 
світ. 

Проект “Лабораторія наукового перекладу” в 2008 р. було присвячено спільній експертній роботі над 
Німецько-українським термінологічним словником філософії та гуманітарних наук. У рамках першого 
етапу проекту було проведено два термінологічних семінари, результати яких було покладено в основу 
словника. У листопаді відбувся семінар “Термінологія філософії права і моральної філософії” – www.ua-
pereklad.org/ua/news/rechtsphilosophie, а в грудні – “Термінологія теології і філософії релігії” – www.ua-
pereklad.org/ua/news/theology. У рамках проекту підтримується веб-сторінка “Лабораторії” (за новою 
адресою – www.ua-pereklad.org) і створено блоґ “Академічний переклад” www.ua-pereklad.blogspot.com. 

У 2008 р. Програмна рада спільно з мережевою програмою ІВС надали підтримку 4 проектам за 
конкурсами “Відкритий доступ до знань” та “Збалансовані права інтелектуальної власності”. Їхніми 
результатами були створення та розвиток архівів відкритого доступу в науково-освітніх організаціях і 
навчальних закладах з актуальними повнотекстовими науковими публікаціями, навчальними 
матеріалами; інформування про відкритий доступ шляхом проведення інформаційних семінарів для 
зацікавлених сторін – науковців, бібліотекарів, науково-освітніх організацій з метою розвинути 
практики відкритого доступу; організація інформаційних семінарів для працівників ЗМІ; конкурси для 



журналістів, які пишуть про відкритий доступ; конкурсів студентських досліджень тощо; розширення 
спектру прав користувачів щодо доступу до інформації та її ефективного використання для особистого і 
суспільного розвитку. 

В листопаді того ж року завершилося виконання “Українського книжкового проекту”. “Джерела М” і 
книготорговельна дистрибуційна компанія “Самміт-книга” створили 14 міжрайонних дистрибуційних 
центрів –, а також – Книжкову інформаційну систему http://vsiknygy.org.ua і http://vsiknygy.net.ua з 
детальною інформацією про 153 721 книжку 2 609 видавців (серед них 69 221 доступних у продажу та 5 
534 новинок). Близько половини активних видавців і книгорозповсюджувачів України взяли участь у 41 
циклі семінарів та консультацій в рамках проекту. Більшість учасників змогли розпочати нові проекти з 
продажу та видання книжок. На завершення “Українського книжкового проекту” підготовлені та 
розповсюджені рекомендації з розвитку державної і регіональних політик підтримки українського 
книжкового ринку. 

Протягом року за участі та за ініціативи програми відбулася низка вагомих для книговидавничої галузі 
подій – семінарів, презентацій, зустрічей. У липні в Посольстві ФРН під час презентації книги 
М. Халера “Інтерв’ю” видавництва Академія Української Преси відбулося представлення спільної 
діяльності проекту перекладів Ґете-Інституту й МФВ (за участі українських видавців і працівників 
Посольства). В жовтні в Центрі європейських досліджень при НаУКМА відбулася дискусія “Кому в 
Україні потрібна якість перекладів?” за участі перекладачів, видавців, представників “Лабораторії 
наукового перекладу”, експертів програми, де піднімалися питання про професійну етику перекладача, 
що є запорукою якості перекладу, йшлося про якість перекладу як бізнес-чинник і важелі впливу 
громади на якість перекладів. У грудні в Могилянській школі журналістики відбулася презентація книги 
Герда Штромайєра “Політика і мас-медіа”, яка побачила світ у Видавничому домі “Києво-Могилянська 
академія” за підтримки МФВ і Ґете-Інституту. Презентація спричинила активну полеміку на предмет 
ролі мас-медіа в сучасному суспільному житті. 

У вересні програмою була ініційована зустріч з українськими видавцями, головним питанням якої стало 
обговорення процедури отримання та сплати авторських прав. Зважаючи на українське законодавство, 
сьогодні це здійснити проблематично. Для вирішення цієї проблеми було вирішено залучати до 
виконання функцій сприяння отриманню авторських прав інституції, з якими співпрацює програма. 
Іншою проблемою є промоція та інформування. Не виявлено активного видання, що висвітлювало б 
діяльність видавців, а також ініціювало продаж книжок не через книгарню. 

Важливим чинником, який спричинив низку труднощів у сфері книговидання стала економічна криза, 
наслідки якої почали даватися взнаки під кінець року. З огляду на це, за ініціативи програми та 
громадської організації “Форум видавців” у грудні була проведена видавнича антикризова нарада, під 
час якої обговорювалися питання галузевої політики. Так, в умовах кризи найбільш нагальними постали 
такі проблеми: стратегічне планування галузі; налагодження зв’язку з книжковою торгівлею й пошук 
дієвих шляхів впливу на законодавців; ускладнення стосунків з постачальниками (папір, поліграфія, 
оренда); подорожчання транспортних перевезень і пошти; в сфері гуртової та роздрібної торгівлі 
виникнення ситуацій з несвоєчасними розрахунками за продані книжки; відсутність прозорості 
(ефективності й справедливості розподілу) у використанні бюджетних коштів, які надаються державою; 
почасти відсутність бізнес-етики в галузевих відносинах. Піднімалися питання про кредитування галузі, 
лобіювання доповнення змін до закону про забезпечення гарантій у сфері книговидання та книжкової 
торгівлі. У грудні 2008 р. МФВ почав відновлювати співпрацю з відділом з питань культури Посольства 
США в Україні на предмет спільної підтримки перекладів сучасної американської літератури. Цього ж 
року між програмою та відділом Культурні горизонти фонду Open Ukraine встановилися консультаційні 
й дорадчі контакти на предмет спільних ініціатив. Зокрема, проведено консультації про дослідження 
корупції в царині культурної підтримки. 

2009-й рік 

У 2009 р. програма СКАП провадила широку підтримку видавничо-перекладацьких ініціатив, сприяючи 
ефективному використанню ресурсів відкритого доступу до наукової інформації через Інтернет, а також 



збагачуючи комунікацію в публічному просторі України шляхом заохочення до використання 
можливостей новітніх медій. 

Експертна рада конкурсу перекладів з німецької мови надала підтримку 19 проектам і 6 проектам за 
конкурсом перекладів з польської мови. Проведено конкурс “Переклад сучасної американської 
літератури українською мовою” та підтримано Програмною радою 7 проектів. Проект “Лабораторія 
наукового перекладу”, сприяючи розвиткові школи українського перекладу, безпосередньому 
спілкуванню між перекладачами, редакторами видавництв, мовознавцями й фахівцями з конкретних 
галузей гуманітарно-суспільного знання задля узгодження термінологічного апарату перекладних 
текстів, проводив експертну роботу над “Німецько-українським термінологічним словником філософії 
та гуманітарних наук”. Спільно з мережевою програмою ІВС Програмна рада СКАП надала підтримку 
7 проектам за конкурсом “Відкритий доступ до знань”. Результатами реалізації цих проектів стало 
створення і розвиток архівів відкритого доступу в науково-освітніх організаціях і навчальних закладах з 
актуальними повнотекстовими науковими публікаціями, навчальними матеріалами. 

Інновацією програми в 2009 р. став напрям “Використання новітніх медіа”. Новітні медіа – це 
посередники або носії передачі інформації, які виникли із розвитком цифрових технологій (Інтернет-
видання, презентації на CD, комп’ютерні ігри, мобільні телефони тощо) та соціальні медіа, інформація в 
яких створюється загальною аудиторією (блоґи, вікі, сайти громадянської журналістики, соціальні 
сервіси для зберігання фото/відео). Легкість передачі інформації зумовлює ефективність використання 
“новітніх медіа” для громадських цілей, адже вони, як засіб розвитку й посилення громадянського 
суспільства, стали одним з провідних напрямів роботи для західних громадських організацій. Ініціатива 
реалізується в співпраці з Інформаційною програмою ІВС. 

Метою конкурсу “Використання новітніх медіа” було поширення інформації про можливості Інтернету 
та розширення доступу до знань; впровадження ідеї використання Інтернету як інструменту кампаній 
громадського активізму; розвиток “відкритого суспільства” через створення онлайн-спільнот. Конкурс 
спрямовувався на поширення інформації про можливості використання Інтернету в суспільстві; 
Інтернет технології для ГО та активістів; розвиток “відкритого суспільства” через створення онлайн-
спільнот; висвітлення електронними культурологічними ресурсами книжкових новинок. Програмою 
підтримано 5 проектів, спрямованих на створення мережі освітніх конференцій, розробку посібників, 
інформаційних матеріалів про Інтернет з метою підвищення комунікаційної спроможності НУО, 
розвиток інтелектуального простору України, а також на заохочення громадських ініціатив до 
використання й поширення знань про “новітні медіа”. 

2010-й рік 

Незважаючи на те, що програма з 2010 р. фактично припинила свою ґрантову діяльність, організаційна 
й управлінська робота була спрямована на пошук потенційних донорів, які зможуть прийняти доробок 
програми за десятиліття існування “Проекту перекладів”. Програмний менеджмент було спрямовано на 
закриття програми в межах МФВ. Проводився внутрішній аудит проектів, які ще не завершені. В 
результаті з’ясовано, що попри проведену роботу в межах пріоритетів програми в Україні й надалі 
залишається низьким соціальний капітал науковця, переклади потребують удосконалення й 
перекладацької майстерні, а книжки широкої мережі розповсюдження та промоції. 

У 2010 р. намітилася така діяльність: 

• проведення низки зустрічей з міжнародними представництвами, донорськими організаціями та 
меценатами для координації діяльності за певними напрямками (фандрейзинґ, підтримка 
книговидання та школи українського перекладу,  планування публічних подій); 

• підготовка семінару з обговорення словника неперекладностей спільно з Лабораторією наукового 
перекладу та видавництвом “Дух і Літера”; 

• проведення перемовин з директорами програм МФВ щодо можливої спільної співпраці; 
• підготовка та проведення низки робочих зустрічей з питань обговорення нагальних видавничо-
перекладацьких проблем і підсумкового круглого-столу про перспективи діяльності програми із 



представниками книговидавничої та перекладацької галузі, партнерами, науковцями й експертами 
(видавництва, дистриб’юторські мережі, книгарні, перекладацькі асоціації тощо); 

• проведення спільних ініціатив для видавництв і бібліотек: семінари та work-shops (спільно з Ґете-
Інститутом); 

• організація й участь у презентаціях книжок, виданих за підтримки МФВ; 
• адвокаційна діяльність: консультації видавців, перекладачів; 
• висвітлення програмних пріоритетів у ЗМІ та новітніх медіях. 

500 КНИЖОК ГУМАНІТАРНОЇ КЛАСИКИ: 10 РОКІВ ДІЯЛЬНОСТІ ПРОЕКТУ ПЕРЕКЛАДІВ 

20 жовтня 2009 року з нагоди видання 500-ої книжки перекладів літератури соціально-гуманітарної 
спрямованості в Конґреґаційній залі Національного університету “Києво-Могилянська академія”  МФВ 
організував публічний захід (конференцію) “500 книжок світової гуманітарної класики / до 
десятиріччя “Проекту перекладів”  програми “Соціальний капітал та Академічні публікації” 

Метою конференції було обговорення трансформації державної політики України в сфері 
книговидавництва й перекладацької діяльності та донесення до владних структур повідомлення про 
необхідність підтримки перекладів українською мовою шляхом висвітлення досягнень “Проекту 
перекладів” програми СКАП за 10 років. Програма конференції складалася з кількох секцій: “Культура 
перекладу”, “Проблеми українського перекладу гуманітарної літератури”, “Державна політика 
підтримки книговидання в Україні”. Обговорювалися проблеми перекладу сучасної гуманітарної книги 
й політика її підтримки, культура сучасного українського книговидання та здобутки й виклики, що 
стоять перед ним. 

До учасників заходу з привітанням звернувся Джордж Сорос, засновник і голова Інституту Відкритого 
Суспільства та мережі фондів Сороса, котрий, зокрема, наголосив: “Святкування видання п’ятисотої 
книжки підкреслить необхідність у підтримці з боку державних інституцій перекладів книжок 
іноземними мовами та висвітлить десятиріччя досягнень “Проекту перекладів”. Від самого початку 
Програма ефективно заповнила прогалину на ринку щодо перекладної книжки та забезпечила українців 
літературою найвищої якості їхньою рідною мовою” (www.youtube.com/watch?v=x0CeXqO7f00). 

Серед результатів 10-річної роботи “Проекту перекладів”: 

• понад 500 книг було перекладено з англійської, німецької, польської, французької та інших мов і 
видано українськими видавництвами; 

• українська бібліотека збагатилася книгами класичних і сучасних авторів; 
• відбулося становлення національної школи наукового перекладу; 
• за підтримки програми побачили світ видатні твори зарубіжних авторів з економіки, філософії, історії, 
соціології, політології, психології, літературознавства, мистецтвознавства, релігії, соціології та 
суміжних дисциплін. Український читач отримав можливість познайомитися з працями Юрґена 
Габермаса, Сьюзен Зонтаґ, Мішеля Фуко, Адама Міхніка, Поля Рікера, Мартіна Гайдеґґера та багатьох 
інших авторів; 

• програма сприяла видавництву художньої та дитячої літератури. 

З нагоди події проведено кількатижневу виставку-перформанс, де презентувалися книжки видавництв, 
які співпрацюють з МФВ, а також – визначено та нагороджено провідних видавців, перекладачів, 
редакторів і дизайнерів, завдяки яким з’явилися переклади соціально-гуманітарної літератури. 

Як зазначив Голова Наглядової Ради МФВ, директор Українського наукового інституту Гарвардського 
університету (Кембридж, Масачусетс, США), професор Роман Шпорлюк: “Завдяки Міжнародному 
фонду “Відродження” та його перекладацькій програмі Україна стала країною, яка належить до 
всесвітньої спільноти”. 

Видано електронний каталог “500 перекладів, здійснених за підтримки МФВ” і презентовано відкритий 
для всіх користувачів електронний архів (http://books.irf.kiev.ua). Архів надає систематизовану 



інформацію про книги, перекладені та видані в межах “Проекту перекладів” програми СКАП МФВ і 
можливість пошуку книг за тематичними розділами, іменами авторів, перекладачів, назвами видавництв 
та іншими параметрами. Основні категорії книжок архіву: Аналіз політики, Ґендерні дослідження, 
Географія, Громадянське суспільство, Економіка, Засоби масової інформації, Книжкова справа, Історія, 
Культура, Література дитяча, Література художня, Літературознавство, Логіка, Менеджмент, 
Мистецтво, Міжнародні відносини, Освіта, Політика та політичні науки, Право, Психологія, Релігія, 
Семіотика, Суспільні науки, Філософія. 

За підтримки програми протягом 1998-2009 років підтримано 768 проектів (на загальну суму близько $ 
4 461 000) від майже 100 українських видавництв, внесок яких склав 50% суми кожного проекту. 

Впродовж цього часу програма здійснила неабиякий вплив на книжковий ринок України: 

• заповнено прогалину в сфері перекладних видань; 
• створено можливість українцям отримати якісну літературу рідною мовою; 
• зміцнилися зв’язки між іноземною й українською науковою спільнотою; 
• проведено професійні тренінги для видавців і перекладачів; 
• покращилася ситуація з дистрибуцією та інформуванням про нові видання на книжковому ринку; 
• започатковано нові тематичні напрями у видавництвах. 



 
МФВ ДЯКУЄ ПАРТНЕРАМ “ПРОЕКТУ ПЕРЕКЛАДІВ”, ЯКІ ДОЛУЧИЛИСЯ ДО ПІДТРИМКИ 
ПЕРЕКЛАДНОЇ ГУМАНІТАРНОЇ ЛІТЕРАТУРИ В УКРАЇНІ 
 
Австрійське товариство "Культур-контакт"  
Австрійський культурний форум у Києві  
Благодійна організація "Центр практичної філософії"  
Благодійний фонд "Громадянська злагода"  
Благодійний фонд "Громадянська ініціатива" 
Благодійний фонд захисту і розвитку українського книговидання 
Благодійний фонд захисту і розвитку українського перекладу 
Благодійний фонд захисту і розвитку українського художнього перекладу 
Британська Рада  
Видавнича фірма "Мегатайп" 
Видавничий фонд НТШ-А з фундації М.Лепкого  
Відділ преси, освіти і культури Посольства США в Україні 
Всеукраїнський громадський благодійний фонд "Основи" 
Гете-Інститут 
Дім Америки в Україні  
Європейський колегіум перекладачів (м.Штралєн, Німеччина) 
Інститут Книги (Польща)  
Інститут стратегічних оцінок 
Ірландський Літературний Обмін (Фонд Перекладів), Дублін, Ірландія  
Канадська агенція міжнародного розвитку за програмою Канадського бюро міжнародної освіти 
Канадський фонд співробітництва  
Києво-Святошинське відділення Дитячого фонду України 
Київська міська рада  
Літературно агентство "Синопсіс"  
Мережа інститутів і шкіл державного управління Центральної та Східної Європи  
Міжнародний благодійний фонд "Україна 3000" 
Міністерство Великобританії у справах міжнародного розвитку 
Міністерство закордонних справ Франції  
Міністерство культури і туризму України 
Міністерство культури та національної спадщини Республіки Польща  
Молодіжна громадська організація "Молодіжний гуманітарний центр" 
Науковий фонд Українсько-Американської Асоціації Університетських Професорів  
Науково-видавнича програма Інституту Критики 
Національна асоціація шкіл державних справ та управління  
Національний університет "Києво-Могилянська академія" 
Німецький фонд INTER NATIONES Павло Скаленко  
Польський Інститут у Києві  
Польський Фонд Літератури  
Посольство Великобританії в Україні  
Посольство Греції в Україні  
Посольство Республіки Польща в Україні 
Посольство США в Україні  
Посольство Федеративної Республіки Німеччини в Україні 
Посольство Франції в Україні  
Програма Міжнародного року Єжи Гедройця 
Програма перекладів Poland  
Програма перекладів Центрально-Європейського університету  
Програма сприяння видавничій справі "СКОВОРОДА" Посольства Франції в Україні  
Рада Мистецтв, Австралія  
Регіональна місія Агентства США з міжнародного розвитку в Україні, Білорусі та Молдові (USAID) 
Українська Вільна Академія Наук у США 
Українська школа політичних студій  



Український Вільний Університет (Мюнхен, Німеччина) 
Український Науковий Інститут Гарвардського Університету 
Український центр розвитку музейної справи  
Федеральна земля Штирія Федеральне Міністерство освіти, мистецтва й культури (Австрія) 
Філософський факультет Львівського Національного університету ім. І.Франка 
Фонд Альфреда Крупа 
Фонд Віктора Пінчука 
Фонд сприяння українській мові й культурі при італійсько-українській Торговій палаті в Мілані 
Фундація імені Роберта Боша  
Центр досліджень історії України ім.Петра Яцика Канадського інституту українських студій 
Альбертського університету  
Центр досліджень СОТ, розвитку торгового права і практики  
Центр розвитку видавничої справи Інституту відкритого суспільства - Будапешт 
Швейцарська "Фундація Відродження" 
 
 
ВИДАВНИЦТВА, ЯКІ РЕАЛІЗУВАЛИ ПРОЕКТИ З ВИДАННЯ КНИЖОК 
 
А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА (Київ) 
Ай Бі (Київ) 
Академія Української Преси (Київ) 
Аквілон-Прес (Київ) 
Акта (Харків) 
Альтернативи (Київ) 
Альтерпрес (Київ) 
АртЕк (Київ) 
Арсенал (Львів) 
А.С.К. (Київ) 
Астролябія (Львів) 
Ахілл (Львів) 
БАХВА (Одеса) 
Будівельник (Одеса) 
ВАТ “Сімферопольська міська друкарня” (СГТ) 
ВАТ "Сумська обласна друкарня"  
Ваклер (Київ) 
Веселка (Київ) 
Видавництво Старого Лева (Львів) 
Видавничий дім “Києво-Могилянська академія” (Київ) 
Видавничий дім Дмитра Бураго (Київ) 
Видавництво Жупанського (Київ) 
Видавництво Соломії Павличко “Основи” (Київ) 
Всесвіт (Київ) 
Грані-Т (Київ) 
Дух і літера (Київ) 
Ентіс (Київ) 
Задруга (Київ) 
Знання (Київ) 
Інтелсфера (Київ) 
Ініціатива (Львів) 
Інформація. Поступ. Перспективи (Львів) 
Кальварія (Львів) 
Каменяр (Львів) 
Каравела (Харків) 
Класика (Львів) 
"К.І.С." (Київ) 
Книга (Київ) 



Компас (Київ) 
Консум (Харків) 
Критика (Київ) 
Курс (Київ) 
Либідь (Київ) 
Лібра (Київ) 
Лілея-НВ (Івано-Франківськ) 
Літопис (Львів) 
Майстерня книги (Київ) 
Мегатайп (Київ) 
Навчальна книга - Богдан (Тернопіль) 
Наука (Київ) 
Наш час (Київ) 
Ніка-Центр (Київ) 
Нора-Друк (Київ) 
ОКО (Харків) 
ППС, 2002 (Київ) 
Свенас (Київ) 
Свічадо (Львів) 
Скарби (Київ) 
Смолоскип (Київ) 
Софія-А (Київ) 
Спадщина ЛТД (Київ-Лондон) 
Стилос (Київ) 
Сфера (Київ) 
Таврія (Сімферополь) 
Таксон (Київ) 
Тандем (Київ) 
Тарбут Лаам (Харків) 
Теза (Вінниця) 
ТОВ "FetM" 
Українська Вільна Академія Наук у США (Нью-Йорк) 
Український письменник (Київ) 
Український Центр духовної культури (Київ) 
Університетське видавництво "Пульсари" (Київ) 
УЦКД (Київ) 
Факт (Київ) 
Фенікс (Київ) 
Фірма "Ельга" 
Центр близькосхідних досліджень Інституту сходознавства ім.А.Кримського НАН України (Київ) 
Центр Європи (Львів) 
Четверта хвиля (Київ) 
Школа (Київ) 
Юніверс (Київ) 
Фоліо (Харків) 
IRIS (Київ) 
KINO-КОЛО (Київ) 
Port-Royal (Київ) 
 
 
ПРОГРАМНА РАДА (2001 – 2009) 
 
Програмна Рада програми “ Проект перекладів” 2001 
Бураковський Ігор (Голова ради) 
Забужко Оксана 
Євінтов Володимир 



Костенко Наталя 
Лях Віталій 
Кірсенко Михайло 
 
Програмна Рада програми “ Проект перекладів” 2002 
Бураковський Ігор (Голова ради), 
Андрухович Юрій, 
Богачевська-Хомяк Марта, 
Лой Анатолій, 
Євінтов Володимир. 
 
Програмна рада програми “ Соціальний капітал та академічні публікації” 2003 
Олег Білий (Голова ради), 
Юрій Андрухович, 
Мирослава Антонович, 
Марта Богачевська-Хом’як, 
Анатолій Лой, 
Сергій Слухай 
 
Програмна Рада програми «Соціальний капітал і академічні публікації» 2004 
Білий Олег (Голова ради), 
Антонович Мирослава, 
Богачевська-Хомяк Марта, 
Бойченко Олександр, 
Дергачов Олександр, 
Лой Анатолій, 
Слухай Сергій. 
 
Програмна Рада програми «Соціальний капітал і академічні публікації» 2005 
Білий Олег (Голова ради), 
Антонович Мирослава, 
Богачевська-Хом’як Марта, 
Бойченко Олександр, 
Мінаков Михайло, 
Слухай Сергій. 
 
Програмна рада програми «Соціальний капітал та академічні публікації» 2006 
Мінаков Михайло (Голова ради), 
Білий Олег, 
Антонович Мирослава, 
Бойченко Олександр, 
Кутуєв Павло, 
Слухай Сергій. 
 
Програмна рада програми «Соціальний капітал та академічні публікації» 2007 
Мінаков Михайло (Голова ради) 
Кутуєв Павло 
Портнов Андрій 
Прохасько Юрій 
Речицький Всеволод 
 
Програмна рада програми «Соціальний капітал та академічні публікації» 2008 
Мінаков Михайло (Голова ради) 
Буткевич Максим 
Кутуєв Павло 
Полтавець Іван 



Портнов Андрій 
Прохасько Юрій 
 
Програмна рада програми «Соціальний капітал та академічні публікації» 2009 
Портнов Андрій (Голова ради) 
Баумейстер Андрій, 
Буткевич Максим 
Куценко Ольга 
Полтавець Іван 
Прохасько Юрій 
 
 
ЕКСПЕРТНА КОМІСІЯ за конкурсом “Переклад німецької літератури українською мовою” 
(2004-2009) 
 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2004 
за поданням МФВ: 
Юрій Андрухович, 
Тарас Возняк, 
Анатолій Лой, 
Михайло Мінаков, 
Сергій Слухай. 
за поданням Ґете-Інституту-Київ: 
Катя Брунер (лекторка програми німецьких академічних обмінів DAAD, літературознавець), 
Барбара Каульбах, 
Арно Кіркгхоф. 
 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2005 
Катя Брунер, 
Маріон Гаазе, 
Анатолій Лой, 
Михайло Мінаков, 
Єнс Рьослер, 
Сергій Слухай, 
Жан-П’єр Фрьолі, 
Наталя Яковенко. 
 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2006 
Катя Брунер, 
Маріон Гаазе, 
Анатолій Лой, 
Михайло Мінаков, 
Єнс Рьослер, 
Сергій Слухай, 
Жан-П’єр Фрьолі, 
Наталя Яковенко. 
 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2007 
Михайло Мінаков, 
Павло Кутуєв, 
Андрій Портнов, 
Юрій Прохасько, 
Маріон Гаазі (Ґете-Інститут), 
Жан-П’єр Фролі (Посольство Федеративної Республіки Німеччина в Україні). 



 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2008 
Михайло Мінаков, 
Андрій Портнов, 
Юрій Прохасько, 
Маріон Гаазі (Ґете-Інститут), 
Жан-П’єр Фролі (Посольство Федеративної Республіки Німеччина в Україні). 
 
Експертна комісія за конкурсом “ Переклад німецької літератури українською мовою” 2009 
Андрій Портнов, 
Андрій Баумейстер, 
Юрій Прохасько, 
Вера Багаліантц (Ґете-Інститут), 
Гарольд Геррманн (Посольство Федеративної Республіки Німеччина в Україні) 
Ларс Льокнер (DAAD). 
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15. Арон Р. Опій інтелектуалів. — К.: Юніверс, 2006. 
16. Слова чоловіків (1790-1793)/ Кондорсе, Прюдом, Ґійомар…; упорядниця Е. Бадентер. – К.: Альтерпрес. 2006. 
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29. Бауман Зігмунт. Етика постмодерну. — К.: Port-Royal, 2006 
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